Can you help me? I'd like...

Helnon y'ime? Me laukimon...
['helnon 'jima] [mo 'Taukimon]
Can I have a cheese sandwich, please?

Zicht m’aven an ledzibret met zas?
[zixt 'mavon an 'ledzibret met zas]

How much is it?

Wauweth kost et?
[vau'ved kost &t]

It's Mka4.50 (4 Merkas 50)

Et kost vour merkas féfsi
[t kost 'vo.ur 'merkas 'fifsi]

Twelve times the cheaper

Talavfald zo kévo
['talavfald zo 'ke:vo]

Where do you keep the chocolate?

Au hii ye te tt3okolat?
[au hy jo to 'tfokolat]

Help! Go away

Helnyé! Alyé for

['helnji:] ['alji: fee:r]

I don't understand Do you understand?
Me na bistar Bistar ye?

[mo na br'star] [bi'star ja]

I don't know I'm lost

Me na kénne Me’'st pirdi

[mo na 'keno] [most 'pirdi]

Excuse me
Dest3sildyé ime
[des'f1ldji 'ima]

I'm sorry

Et bitrau ime
[t br'trav 'imo]

This is not what I ordered

Et na jist was me zemdrta
[t na ¢jist vas mo zo'me:rta]

Do you take travellers’ cheques/
credit cards?

Véper yen rdiztseckes/kreditkartas?
['veper jen 'reizfekos ... 'kredit kartas]

One moment, please

Momeént (1N BORGESLANT) ‘i Ighblink
[mo'ment] ['nigblink]

What does this mean?

Was méyan et?
[vas 'mejan et]

I don't speak much Jameld

Me na paptts weth Jameld
[ms na paptf ve '¢jameld]

Could you speak more slowly, please?
Bég’, zicht ye papttsen mor ditskga?
[be:§ zixt ja 'paptfon mor 'difk.d3a]

Doesn‘t anybody here speak English?

Surga, ansan eni paptts Anglaz, yib?
['sur.d3a 'ansan 'eri paptf 'anlaz jib]

Signs you may see

STUTS sue

PUSH PULL

VARA NATHOTWAI
DANGER EMERGENCY EXIT
UVRET KLAZT

OPEN CLOSED

BISIDI AJOAN

ENGAGED VACANT

HIMZA VORVITS: LAAMES
PRIVATE BEWARE OF THE LLAMAS
NA BISTOP NA WIF FARGHES
KEEP CLEAR DO NOT WIPE THE PIGS
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Please note: The IPA pronunciation guide is subject to the usual disclaimers about vowel sounds
being approximate and so on. I'm only an amateur linguist, and this version of the microphrasebook
is provided partly as an experiment to see how well I can represent the sounds of Jameld in IPA,

something I've been trying to do for 18 years or so.

/d/ and /t/ are assumed to be dental, i.e. /d/ and /t/ respectively. There didn't seem much point
marking every single one with a diacritic. I'll be interested to hear from you if you have any

comments on the IPA transcription, or on Jameld in general. Use the feedback form on the site at
www.zolid.com/zm or mail direct to jameld @zolid.com.

Disclaimer: The publishers regret that they cannot take any responsibility for any problems, injuries,
arrests, imprisonments, cakes, coups d'état, etc. resulting from the inability to use, inability to
pronounce, or unsuitability of any of the phrases or words hereinabove contained. E&OE. Dec 2001

Jameld Association Online: www.zolid.com/zm
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Hello

Hilad

['haila:d]

Good afternoon

Gut pastsmit
[gut 'pafmut]

Goodbye

Hauf
[hauf]

See you tomorrow

Inek mom
[1'nek morn]

How are you?
Wau jist ye?
[vau ¢jist ja]

How's it going?
Wau poss et?
[vau pos et]
Don't ask

Na frégyé
[na 'fregji:]

What is your name?
Was jist yeii nimen?

Greetings, niceties, etc.

Good morning

Gut vorvormit
[gut 'vorvormit]

Good evening

Gut vatsind
[gut 'vafind]

Goodnight

Gut nin
[gut nin]

See you later

Inek lato
[1'nek 'lato]

Fine, thanks

Gut, koth’
[gut koO]

It's OK

Et poss
[et pos]

And you?

Und iye?
[un 'ija]

[vas ¢jist 'je.y 'nimon]

My name is...

Me’st nimeni...
[moast 'nimoni]

Pleased to meet you

Et’st an eér
[et snear]

How old are you?
Wau eld jist ye?
[vau elt ¢jist jo]

Yes
Jey
[¢ief]
Please
Bég’
[be:g]

I'm ... years old

Me’st ... yuras eld
[moast ... juras eld]

No

Nau
[nau]

Thank you

Kothix iye
['koOiks 'ija]

Thank you very much  Thanks

Wéth kothixes
[vi:0 'koBikses]

Don’t mention it

No yere
[no 'jera]

Are you Jameltsh?

Jist ye Jamelts?
[citst jo 'cjamelf]

Koth’
[ko6]

You're welcome
Yere
[era]

I'm English/Scottish/Welsh/Irish...

Me’st Anglaz/Tskotaz/Vilsaz/Eraz...
[most 'aglaz 'fkotaz 've:lsaz 'iiraz]

...Orcadian/Norwegian/American

...Orkadaz/Norwégaz/Améraz
['orkadaz nor'vegaz am'e:raz]



Date/time expressions

today tonight

Jjex jexnin

[¢jeks] [¢jeks'nin]
yesterday day before yesterday
]lster vorjlster

['¢jistar] ['vorgjistar]
tomorrow day after tomorrow
morn obermorn

[morn] ['obarmorn]

this afternoon

te past?mlt
[to 'pasfmit]

this morning

te vorvormit
[to 'vorvormit]

this evening at the moment

te vatsind vort’ nii

[to 'vafind] [vort ny]
now early late
]U]I raft la
['ciyeiil [raft] [1a]

two days/a week/a month ago

ti dais/an wokt/an mant vorvor
[tar 'de.is .. an veekt .. an mant 'vorvor]

it's 3 o’clock

et’st thren t3iidres

[etst Oren 'fydras]

1:00 aunt tsiidre

2:05 ti tsiidres féfe

3:10 thren tsiidres temz

4:15 vour tsiidres und vourts
5:20 féfe tsiidres twansi

6:25 zix t3iidres twansiféfe
7:30 t3ébun tsiidres und twaned
8:35 twansiféfe i neén tsiidres

9:40 twansi i temz t3iidres
10:45 vourts 7 anlav tsiidres
11:50 temz i talav tsiidres
12:55 féfe i aunt tsiidre

a.m. p.m.
vlor[J pasu
['vory] ['pasy]

at half past six in the morning

ax zix tsiidres und twaned vorii
[aks ziks 'fydras un 'tvaned 'vory]

Wea

It's sunny

Et’st sonneni
[etst 'son:i]

It's cloudy

Et'st greumez;
[etst gre.y'metsi]

It's raining It's snowing
Et regen Et t3no
[t 'regon] [et fnce:]

noon midnight

mitddi mitnin

['mitde.i] ['mitnin]

Mondi ['monde.i]

Tienddi ['tiande.i]

Wojensddi ['vogjensde.i]

Dhiinsddi ['dynsde.i]

Freyddi ['frejde.i]

Samiiddi ['samyde.i]

Sonnenddi ['son:de.i]

Yanuar ['januar]

Febrar ['febrar]

Martts ['martf]

Aprél [e'pre:d]

Mdi [me.i]

Yiini ['jyni]

Yiili [jyli]

Augiit ['2:gyt]

Septembii [sep'temby]

Oktobii [ok'toby]

Novembii [no'vemby]

Dezembii [de'tsemby]
ther

It's hot It’s cold

Et'st tsratti Et'st kalt

[etst 'frati] [etst kalt]

It's windy It's 5°C (us: 41°F)

Et'st winti Et'st féfe gradas

[etst 'vinti] [etst 'fifo 'gradas]
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Numbers
0 2o z0:] 30 thrensi ['Orensi]
1 aunt aunt] 40 voursi ['vo.ursi]
2 i tai] 50 féfsi ['fifsi]
3 thren Oren] 60 zixsi ['ziksi]
4 vour vo.ur] 70 tsébsi ['febsi]
5 féfe fifs] 80 ightsi ['¢tsi]
6 zix ziks] 90 nednsi ['neansi]
7 tsébun feban] 100 auntert ['auntert]
8 ight 1¢t] 101 auntertaunt [auntert'aunt]
9  nedn nean] 200 tiauntert [taI.aUIltEft]
10 temz temts] 500 féfauntert ['fifauntert]
11 anlav 'anlav] 1000 athmild ['aBmild]
12 talav 'talav] 24,951 twansivourathmild neénauntertféfsiaunt

temts'Oren]
temts'vo.ur]
temts'fifo]

13 temzthren
14 temzvour
15 temzféfe

16 temzix tem'ziks]
17 temtsébun tem'febon]
18 temzight tem'tsict]
19 temznedn temts'neon]
20 twansi tvansi]

21 twansiaunt
25 twansiféfe
28 twansiight

tvansi'aunt]
tvansi 'fifa]
tvansi'ict]

iUy el syl ies Ran i e s e

An excursion:

(note the space)

1st auntts (1t3) [aunt(]
2nd tits (2£3) [taif]
3rd thrents (3t3) [6renj
4th vourts (4t3)  ['vo.urf]
5th fefts (563)  [fiff]
10th temts (1063) [temf]
half twaned ['tvaned]
last delet ['delet]
next necht [next]

vital phrases

Where is my luggage?
Au ist meii kankases?
[au 1st 'me.y kan'ka:sas]

Where is the bathroom?

Au jist te toileta?
[au ¢jist to to.1'leta]

Gents Ladies
Monnes Damas
['monas] ['da:mas]

Where is the tourist centre?

Au jist te vakansarbiirau?

[au ¢jist to va'kansarby,rau]
Where is the Jorthel Monument?

Au jist te Jorthelharepemhavel?
[au ¢jist to 'gjorBal ha'repem herval]

Who is this Jorthel anyway?
Welzo, wi'st »Jorthel«?
[vel'zo viist '¢jorOal]

How do I get to the castle?

Wau kiimne me i te bérg?
[vau 'kymns mo a1 to beer{]

left right straight on
lavte dreche trite
['lavta] ['drexoa] ['trarto]

Turn left at the chemist’s (us: drugstore)

Al lavte ax te fruktkohkarbutlk

[al 'lavts aks to 'fruktko.karby, tik]

Which castle is the most beautiful/
dangerous?

Wist borg jist t?ohnut/most varalauk?
[vist beerd ¢jist 'fomnyt .. most 'varalauk]
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